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Deutsch

H

Francais

Sicherheitshinweise

& Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

& GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschliissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

« Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschaden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschaden aner-
kannt.

« Die Leitungen und die Armatur missen nach den giiltigen Normen montiert,
gespllt und gepriift werden.

« Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

« Die in der Montageanleitung angegebenen MontagemaRe sind ideal fiir
Personen von ca. 1800 mm KorpergroBe und miissen gegebenenfalls angepasst
werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei geanderter Montagehohe
die Mindesthdhe andert und die Anderung der AnschlussmaBe beriicksichtigt
werden missen.

Montage

Grundkorper so einbauen, dass sich der G 3/4 Anschluss unten befindet.
(siehe Seite 20)

Achtung! Die Dichtmanschette darf nicht heiB3 verklebt werden.
Der Grundkorper kann entsprechend den baulichen Gegebenheiten montiert
werden (Montagebeispiele siehe Seite 21).

1. Abb. 2a

Installation auf die Wand.

2. Abb. 2B

Installation vor der Wand. Hier mit variablen Abstandshaltern durch Stockschrau-

Montage auf Tragersystem.

Wanne / Exafill

(siehe Seite 28)

Abgang Wanne: Stopfen einschrauben (Abb. 1 - 3)
Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5MPa
Priifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Durchflussleistung bei 0,3 MPa:
Abgang 1 - 4: 26 |/min
Abgang Handbrause: 15 [/min
max. Durchflussleistung: 38 [/min

Anschlisse G 3/4:

Anschliisse Kopfbrause G 1/2

Thermische Desinfektion:

Das Produkt ist ausschlieBlich fiir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklarung
« Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siehe Seite 18)

Durchflussdiagramm (siehe Seite 24)

kalt rechts - warm links

70°C / 4 min

Montagebeispiele (siehe Seite 24)

Mitte Duschwanne (siehe Seite 24)
In diesem Bereich ist eine Wandverstarkung notwendig.

I\é%/ Warmwasser
% Kaltwasser
@a@ Serviceteile (siche Seite 33)

Priifzeichen (siehe Seite 34)

v

Montage
2 (siehe Seite 20)

/

S

Consignes de sécurité

¢ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.
& Il est conseillé déquilibrer les pressions de l'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

« Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

 Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et controlés selon les

normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre

respectées.

« Les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales
pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ et doivent étre ajustées
selon le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur
modifie la hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit
entrer en ligne de compte.

Montage

Encastrez le corps de telle maniére a ce que le raccord G 3/4 soit orienté vers le
bas. (voir pages 20)

Attention! La manchette étanche ne doit pas étre collée a chaud.

La piéce de base peut étre installée selon les différentes (Exemples de montage voir
pages 21).

1. Fig. 2a

Installation au mur.

2. Fig. 2B

Installation contre le mur avec entretoise.

3. Fig. 2c

Montage sur systéme support.

Baignoire / Exafill
(voir pages 28)

Sortie baignoire: Visser lobturateur (Fig. 1 - 3)

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5MPa
Pression maximum de controle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Débit a 0,3 MPa:
Sortie 1 - 4 26 |/min
Sortie Douchette: 15 /min
max. Débit: 38 l/min

Raccordement G 3/4:
Raccordement Pomme de douche G 1/2
Désinfection thermique:
Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Description du symbole

9( Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!
LN\ Dimensions (voir pages 18)
g Diagramme du débit (voir pages 24)

froide a droite - chaude a gauche

70°C / 4 min

Exemples de montage (voir pages 24)

Centre cuvette de douche (voir pages 24)

%//% Le mur n‘a pas besoin d'étre renforcé a cet endroit

1 Eau chaude

% Eau froide
Cﬁ@ Piéces détachées (voir pages 33)

m‘ Classification acoustique et débit (voir pages 34)

Montage

(voir pages 20) =

T
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Safety Notes

& Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.
& The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

« Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

« The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

« The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

« The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be
altered if required. In this case, pay attention to the fact that a change of
installation height will also change the minimum height, and that the altered
mounting dimensions must be taken into consideration.

Assembly

Install body with G 3/4 outlet pointing downwards. (see page 20)
Important! The gasket is not suitable for hot glue.

The basic set can depending on the building application be mounted in different
ways (Installation example see page 21).

1. Fig. 2a

Direct wall installation.

2. Fig. 2B

Direct wall installation with 10 mm adjustable mounting studs.

3. Fig. 2¢

Installation on carrier system.

Bath tub / Exafill

(see page 28)

Tub outlet: Screw in the plug (Fig. 1 - 3)

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Rate of flow by 0,3 MPa:
Outlet 1 - 4: 26 l/min
Outlet Hand shower: 15 I/min
max. Rate of flow: 38 U/min

Connections G 3/4:

Connections Overhead shower G 1/2

Thermal disinfection:

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

‘(' Do not use silicone containing acetic acid!
[““M\ Dimensions (see page 18)

Flow diagram (see page 24)

@ Installation example (see page 24)

cold right - hot left

70°C / 4 min

Center shower tub (see page 24)
The wall must be reinforced in this area.

X
Wi,
‘t%/ Warm water
% Cold water

’ng Spare parts (see page 33)
M Test certificate (see page 34)

Assembly
(see page 20) ==

Indicazioni sulla sicurezza

& Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

& Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

« Prima del montaggio € necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

« Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

« Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

« Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per
persone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cio bisogna
fare attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata l'altezza minima
necessaria indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote
di collegamento.

Montaggio

Installare il corpo ad incasso in modo che l'attacco G 3/4 sia rivolto verso il basso.
(vedi pagg. 20)

Attenzione! Il manicotto di tenuta non deve essere incollato a caldo.
Il corpo incasso puo essere installato conformemente alle condizioni edilizie
(Esempio di installazione vedi pagg. 21).

1. Fig. 2a

Installazione a muro.

2. Fig. 2B

Installazione sul muro. Qui con distanziali (viti da 10 mm).

3. Fig. 2c

Montaggio su struttura portante.

Vasca / Exafill
(vedi pagg. 28)

uscita vasca: Avvitare i tappi (Fig. 1 - 3)
Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Potenza di erogazione a 0,3 MPa:
Uscita 1 - 4: 26 [/min
Uscita Doccetta: 15 (/min
max. Portata di erogazione: 38 l/min

Raccordi G 3/4:

Raccordi Soffione doccia G 1/2
Disinfezione termica:

Il prodotto € concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo

»‘f Non utilizzare silicone contenente acido acetico!
[“M\ Ingombri (vedi pagg. 18)

i Diagramma flusso (vedi pagg. 24)
@ Esempio di installazione (vedi pagg. 24)

fredda a destra - calda a sinistra

70°C / 4 min

Centro piatto doccia (vedi pagg. 24)

7%//% In questa zona € necessario un rinforzo della parete.

I Acqua calda

% Acqua fredda
Cﬁ@ Parti di ricambio (vedi pagg. 33)
M Segno di verifica (vedi pagg. 34)

Montaggio
(vedi pagg. 20) == 3
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Indicaciones de seguridad Veiligheidsinstructies

& Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

¢ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

« Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafos de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ninglin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacion vigentes en el
pais respectivo.

Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberan ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de
modificacion de la altura de montaje, cambia la altura minima y habra que
adaptar las medidas de conexion.

Montar el cuerpo con la conexion de entrada G 3/4 hacia abajo. (ver pagina 20)
iAtencion! El manguito de estanqueidad no debe pegarse en calien-
te.

El cuerpo empotrado puede ser colacado segun (Ejemplos de montaje ver pagina
21).

1. Fig. 2a

Instalacion directamente sobre la pared.

2. Fig. 2B

Instalacion sobre la pared. Aqui con soportes de distanciamiento y tornillos de
acero de 10.

3. Fig. 2c

Montaje en el sistema portante.

Baiio / Exafill

(ver pagina 28)

Salida banera: Enroscar tapones (Fig. 1 - 3)

Datos técnicos

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5MPa

Presion de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C

Caudal a 0,3 MPa:

Salida 1 - 4: 26 |/min

Salida Teleducha: 15 [/min

max. Caudal maximo: 38 l/min

Racores excéntricos G 3/4:
Racores excéntricos Ducha fija G 1/2
Desinfeccion térmica:

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcion de simbolos

g{’ No utilizar silicona que contiene acido acético!
l% Dimensiones (ver pagina 18)

Diagrama de circulacion (ver pagina 24)
@ Ejemplos de montaje (ver pagina 24)

a la derecha frio - a la izquierda caliente

70°C / 4 min

Centro la plato de ducha (ver pagina 24)

7//5/// En este sector es necesario un refuerzo del muro.
/

i Agua caliente

% Agua fria
g ® Repuestos (ver pagina 33)

m Marca de verificacion (ver pagina 34)

Montaje

4 (ver pagina 20) ==

S~

& Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

& Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Montage-instructies

« Voor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

« De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

« De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten
nageleefd worden.

« De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet in
acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de minimum-
hoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden
aangepast.

Montage
Basisgarnituur inbouwen met de G 3/4 aansluiting naar beneden. (zie blz. 20)
Attentie! De dichtmanchet mag niet warm omwikkeld worden.

Het basisgarnituur kan overeenkomstig de situatie ter plaatse worden ingebouwd
(Montagevoorbeelden zie blz. 21).
1. Afb. 2a

Installatie voor de wand.
2. Afb. 2B

Installatie voor de wand.
3. Afb. 2¢

Montage op houdersysteem.
Bad / Exafill
(zie blz. 28)

Uitlaat bad: Stop erin schroeven. (Afb. 1 - 3)
Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa:
Uitgang 1 - 4: 26 [/min
Uitgang Handdouche: 15 l/min
max. Doorstroomcapaciteit: 38 [/min

Aansluitingen G 3/4: koud rechts - warm links

Aansluitingen Hoofddouche G 1/2
Thermische desinfectie:
Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

v‘f Gebruik geen zuurhoudende silicone!

l% Maten (zie blz. 18)
Doorstroomdiagram (zie blz. 24)
@ Montagevoorbeelden (zie blz. 24)

70°C / 4 min

Midden Douchebak (zie blz. 24)

7%//% In dit bereik is een wandversterking noodzakelijk.

I Warm water

% Koud water
Cﬁ@ Service onderdelen (zie blz. 33)
M Keurmerk (zie blz. 34)

Montage
(zie blz. 20) ==
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Portugués

Sikkerhedsanvisninger

& Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.
& Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjaevnes.

Monteringsanvisnhinger

« For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader pa overfladen ikke laengere.

« Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
gaeldende standarder.

« |nstallationsbestemmelserne, der galder i det enkelte land, skal overholdes.

« Malene i monteringsanvisningen er ideal til personer med en sterrelse pa
1800 mm og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den
mindste hgjde i tilfaelde af en andret monteringshgjde aendres og at der skal
tages hensyn til de andrede tilslutningsmal.

Indbygningsdelen indbygges saledes, at G 3/4 tilslutningen vender nedad. (se s. 20)
Advarsel! Der md ikke bruges smeltelim til taetningsmanchetten.

Indbygningsdelen kan monteres pa forskellige mader alt efter forholdene (Monte-
ringseksempler se s. 21).

1. Fig. 2a

Installation pa vaeggen.

2. Fig. 2B

Installation pa vaeggen. Her med 10 mm variable monteringsskruer.
3. Fig. 2c

Montering pa skinnesystemet.

Badekar / Exafill
(se's. 28)

Aflgb kar: Prop skrues i (Fig. 1 - 3)
Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5MPa
Pravetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Gennemstrgmningsydelse ved 0,3 MPa:
Afgang 1 - 4: 26 |/min
Afgang Handbruser: 15 U/min
max. Gennemstremnigskapacitet: 38 [/min

Tilslutninger G 3/4:

Tilslutninger Hovedbruser G 1/2

Termisk desinfektion:

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

« Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
[%\ Malene (se s. 18)

: Gennemstrgmningsdiagram (se s. 24)
@ Monteringseksempler (se s. 24)

Koldt hejre - varmt venstre

70°C / 4 min

Midt brusekar (se s. 24)

Y%//% | dette omrade er en forstaerkning af vaeggen nadvendigt.

5 Varmt vand
%{ Kold vand

"3@@ Reservedele (se s. 33)
M Godkendelse (se s. 34)

Montering
(se's. 20) ==

Avisos de seguranga

¢ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

¢ Grandes diferencas entre as pressoes das aguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

« Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apos a montagem nao séo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

 As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricoes de instalacao validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

= As dimensées de montagem indicadas nas instrucoes de montagem sao ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencao que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteracdes na altura minima, bem como alteracoes nas
dimensdes de ligacao.

Montagem

Montar o corpo de forma que a ligacdo G 3/4 se situe em baixo. (ver pagina 20)
Atengao! A junta de vedagdo nao pode ser colada a quente.

0 corpo pode, dependendo da construcao, ser instalado de diferentes maneiras
(Exemplos de montagem ver pagina 21).

1. Fig. 2a

Instalacao sobre a parede.

2. Fig. 2B

Instalacao sobre a parede com suportes ajustaveis de 10 mm.

3. Fig. 2c

Montagem no sistema de suporte.

Banheira / Exafill
(ver pagina 28)

Saida da banheira: Enroscar o bujao (Fig. 1 - 3)

Pressao de funcionamento: max. 1 MPa
Pressao de func. recomendada: 0,1-0,5MPa
Pressao testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da agua quente: max. 60°C
Caudal o0 0,3 MPa:
Saida 1 - 4: 26 |/min
Saida Chuveiro de mao: 15 l/min
max. Caudal: 38 l/min

Ligacoes G 3/4:
Ligacoes Chuveiro fixo G 1/2
Desinfeccao térmica: 70°C / 4 min
Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para agua potavel!

Descricao do simbolo

Nao utilizar silicone que contenha acido acético!

[M\ Medidas (ver pagina 18)
i Fluxograma (ver pagina 24)

fria a direita - quente a esquerda

Exemplos de montagem (ver pagina 24)

Meio da base de duche (ver pagina 24)

5///5/// Nesta zona é necessario um reforco na parede.
v

‘t‘é’ Agua quente

% Agua fria

@@® Pegas de substituigdo (ver pagina 33)
M Marca de controlo (ver pagina 34)

Montagem

(ver pagina 20) = 5

=
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Cesky

Wskazowki bezpieczenstwa

& Aby uniknac zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosic¢ rekawice ochronne.

& Znaczne roznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody musza zostac
wyrownane.

Wskazowki montazowe

 Przed montazem nalezy skontrolowac produkt pod katem szkod transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkod transportowych ani szkod na powierzchni.

» Przewody i armatura musza by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowiazujacych norm.

« Nalezy przestrzegac wytycznych instalacyjnych obowiazujacych w danym
kraju.

« Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sa idealne dla osob o
wzroscie siegajacym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowac.
Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysokosci montazu
zmienia sie minimalna wysokos¢, a takze ulegaja zmianie wymiary przytaczy.

Korpus zamontowac w taki sposob, by przytacze 3/4 byto skierowane do dotu.
(patrz strona 20)

Uwaga! Kotnierz uszczelniajqcy nie moze by¢ przyklejany na
goraco.

Korpus moze zosta¢ zabudowany w réznych stadiach budowlanych (Przyktady
montazowe patrz strona 21).

1. Rys. 2a

Instalacja na Scianie.

2. Rys. 2B

Instalacja nascienna. Tutaj ze zmiennymi rozporkami ze srubami gwintowanymi M
10.

3. Rys. 2c

Montaz na systemie stelazy.

Wanna / Exafill

(patrz strona 28)

Odptyw wanny: Wkrecanie korka (Rys. 1 - 3)

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5MPa
Cisnienie probne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody goracej: maks. 60°C
Wydajnos¢ przeptywu przy 0,3 MPa:
Wylot 1 - 4: 26 |/min
Wylot Prysznic reczny: 15 U/min
maks. Wydajnos¢ przeptywu: 38 |/min

Przytacza G 3/4:

Przytacza Prysznic sufitowy G 1/2
Dezynfekcja termiczna:

Produkt przeznaczony wytacznie do wody pitnej!

Opis symbolu

« Nie stosowac silikonow zawierajacych kwas octowy!
LQM\ Wymiary (patrz strona 18)

Schemat przeptywu (patrz strona 24)
@ Przykltady montazowe (patrz strona 24)

Zimna z prawej - Ciepta z lewej

70°C / 4 min

Srodek brodzika (patrz strona 24)

%//5/// W tym obszarze konieczne jest wzmocnienie sciany.
!

\é%/ Ciepta woda

%{ Zimna woda

"!‘n@ Czesci serwisowe (patrz strona 33)
M Znak jakosci (patrz strona 34)

Montaz

6 (patrz strona 20) =

S~

Bezpecnostni pokyny

& Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pri montazi nosit
rukavice.

& Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pripoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

« Pred montazi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pri transportu poskozen.
Po zabudovani nebudou uznany zadné $kody zpUsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

» Vedeni a armatura musi byt namontovany, proplachnuty a otestovany podle
platnych norem.

 Je tfeba dodrZovat montazni pravidla platné v dané zemi.

« Montazni rozméry uvedené v navodu pro montaz jsou idealni pro osoby s
vy$kou postavy pFiblizné 1800 mm a v pFipadé potfeby je nutné je pfizpUsobit.
PFi tom je zapotrebi dbat nato, Ze se pri zménéné vysce montaze zmeéni
pozadovana minimalni vyska a Ze je treba brat ohled na pripojovaci rozmeéry.

Téleso namontujte tak, aby vytok G 3/4 sméFoval doll. (viz strana 20)
Pozor! Tésnici manZeta nesmi byt slepena za horka.

Zakladni téleso muze byt namontovano v souladu s podminkami na stavbé
(Priklady montaze viz strana 21).

1. Obr. 2a

Instalace na sténu.

2. Obr. 2B

Instalace pred sténu. Zde s variabilnimi rozpérkami pomoci Sroubl M 10.
3. Obr. 2¢

Montaz na nosny systém.

Vana / Exafill

(viz strana 28)

Odtok vany: Nasroubovani uzaveérd (Obr. 1 - 3)

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1-0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Pratokové mnozstvi pri 0,3 MPa:
odpad 1 - 4: 26 [/min
odpad Rucni sprcha: 15 l/min
max. Priitok: 38 |/min

Pripoje G 3/4:

Pripoje Horni sprcha G 1/2
Tepelna desinfekce:

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro primy kontakt s pitnou vodou.

Popis symbolii
v‘f Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Li%\ Rozmiry (viz strana 18)
: Diagram priitoku (viz strana 24)

Pfiklady montaze (viz strana 24)

studena vpravo - tepla vlevo

70°C / 4 min

X Stied sprchové vany (viz strana 24)
Y V této oblasti je potrebné zesileni stény.
mh." =

1%’ Tepla voda

Studena voda

iﬁm Servisni dily (viz strana 33)
M Zkusebni znacka (viz strana 34)

Montaz
(viz strana 20) ==



Slovensky

A

=

Bezpecnostné pokyny

& Pri montazi musite nosit’ rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

& Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

« Pred montazou musite produkt skontrolovat, ¢i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudl uznané Ziadne skody sposobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

« Potrubia a vybavenie musia byt namontované, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

 Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré su prave teraz platné v
krajinach.

« Montazne rozmery uvedené v navode na montaz su idealne pre osoby s vyskou
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispdsobit’. Pritom
je nutné si uvedomit, Ze pri zmenenej vyske montaze sa meni minimalna vyska a
a je nutné dbat na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Zakladné teleso namontujte tak, aby vytok G 3/4 bol dole. (vid' strana 20)
Pozor! Tesniaca manZeta nesmie byt' lepena za horiica.
Zakladné teleso je montované podla podmienok na stavbe (Priklady montaze vid
strana 21).

1. Obr. 2a

Instalacia na stenu.

2. Obr. 2B

Instalacia pred stenou. Pomocou nastavitelnych skrutiek M 10.

3. Obr. 2¢

Montaz na nosny systém.

Vana / Exafill

(vid' strana 28)

Odtok vane: Naskrutkovanie uzaverov (Obr. 1 - 3)

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5MPa
Skisobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Prietokové mnozstvo pri 0,3 MPa:
odtok 1 - 4: 26 |/min
odtok Rucna sprcha: 15 [/min
max. Prietok: 38 U/min

Pripoje G 3/4:

Pripoje Horna sprcha G 1/2

Termicka dezinfekcia:

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn(i vodu!

Popis symbolov
J{ Nepouzivat’ silikon s obsahom kyseliny octovej!

[““M\ Rozmery (vid strana 18)
Diagram prietoku (vid' strana 24)
@ Priklady montaze (vid' strana 24)

studena vpravo - tepla vlavo

70°C / 4 min

Stred sprchovej vane (vid' strana 24)

Y%///% V tejto oblasti je potrebné zosilnenie steny.

‘tﬁé' Tepla voda
Studena voda
CQ&@ Servisné diely (vid' strana 33)
M Osvedcenie o skiske (vid strana 34)

Montaz
(vid' strana 20) ==
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Pycckui

H

Suomi

Yka3aHus no TexHuke 6esonacHocTu

& Bo BpeMa MOHTaXa c/iesyeT HazeTb nepyaTki BO M36exaHu1e NpuiLEMIEHUS U
nopesos.

& [OHHOTO Knana. lepes YCTaHOBKOM CMecuTens Heo6XOAMMO PeryMpoBOYHbIMM
KpaHamM BbIPOBHATb aB/IEHME XOJIOAHOM M ropsYei BoAbl MPY MOMOLLM BEHTMEN
perympytoLmx nogady Bogpl B KBapTHpy.

YKa3aHusl N0 MOHTaXKy

o llepess MOHTAXKOM C/leZyeT NPOBEPUTb U3ZE/IME HA NPEAMET NOBPEXAEHHM MU
nepeBo3ke. Mocne MOHTaxa NpeTeH3MM 0 BO3MeLLEeHMM Yilepba 3a MoBpexae-
HWS NPU NEPEBO3KE M/IM NOBPEXKAEHNS NOBEPXHOCTEN HE MPUHUMAIOTCS.

» Tpy6bl 1 apmaTypa JO/KHbI ObiTb YCTAHOBEHbI, MPOMBITbI M POBEPEHDI B
COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLMMIU HOPMAMM.

» HeoGxoznmo cobtogaTb TpeGoBaHMSA N0 MOHTAXY, AEHCTBYIOLE B COOTBET-
CTBYHOLLUMX CTPAHAX.

 YKasaHHble B MOHTaXHOM MHCTPYKLMM MOHTaXHbIE pasmepbl MAEaIbHbI A71S JnL
poctom okono 1800 MM. B cnyyae HEOGXOAMMOCTU MOHTaXKHbIE pa3Mepbl
CNefiyeT MeHATb. Mpy 3TOM HYKHO YUeCTb, YTO NPU U3MEHMBLUEMCS BbICOTE
MOHTa}Xa MEHAETCA TaKXKe M MMHUMaJIbHas BbICOTA, @ U3MEHEHME YCTaHOBOUHbIX
pa3MepoB HY}HO NMPUHATb BO BHUMaHHE.

MoHTax

YCTaHOBMTE KOpMyC TaK, YTo6bl BbixoAHoe oTBepcTie G 3\4 atoiiMa 6bi1o
Harpas/ieHo BHM3. (CM. cTp. 20)

BHUMAHME! YNAOTHMTENbHYIO MaH)KETY He pa3peluaeTcs npuKien-
BaTb ropsiuynM crnoco6om.

Kopnyc MoKeT MOHTMPOBATbCA, COrIAaCHO YC/I0BUAM CTPOMTENBCTBA (BapUaHTbI
YCTaHOBKM CM. CTp. 21).

1. puc. 2a

Bap1aHTbl YCTAHOBKM

2. puc. 2B

HaCTEHHbIA MOHTAX C MpUMeHeHWEM (MKCATOPOB 415 Tpy6 (10 Mm.)

3. puc. 2c

MoHTax Ha c1CTeMe CTOeK.

noaaoH / Exafill
(cM. cTp. 28)

01BOJ BaHHbI: BBUHTMTE 3arnywku (puc. 1 - 3)
TexHnuyeckne paHHble

Pabouee naBneHue:
PekomeHayemMoe pabouee aaBieHue:
JasneHmu:

He Gonee. 1 MMa
0,1-0,5MMa

1,6 MMa

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa ropsyei BoAbl: He 6onee. 60°C

Pacxog npu 0,3 MMa:

Boixog 1 - 4: 26 n/MuH
Bbixog PyyHoi ayuw: 15 n/M1H
He 6osiee. lMponycKHaa CNOCOBHOCTb: 38 n/MuH

Moakntoyenue G 3/4:
MoakntoyeHue BepxHmi ayw G 1/2
Tepmuueckasn fesnHdekuma:
M3zenne npejHa3HauYeHO UCKIIOUMTENBHO 1S TMTHEBOM BOZbI!

OnucaHue CMMBOJ10B
€
I

X
i

X0NoAHaA Crnpasa - ropAavan ciesa

70°C / 4 MWH

He npumeHsiiTe CUMKOH, COAEPIKALLMM YKCYCHYIO KMC/OTY.
Pa3mepbl (cMm. cTp. 18)

CxeMa noToka (cM. cTp. 24)

BapuMaHTbl YCTAHOBKM (CM. CTp. 24)

CepeaunHa AyLweBoi BaHHbI (CM. CTp. 24)
B 370/ 06/1acTH TpebyeTcs YKpenieHue CTeHbl.

by

&%

k@@

|

Tennaa Boga
XonogHas Boga
Komnnekr (cm. cTp. 33)

3HaK TeXHUYECKOro KOHTPOns (CM. cTp. 34)

MoHTaX

8 (cm. cTp. 20) =

T~

Turvallisuusohjeet

& Asennuksessa on kaytettdva kasineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estamiseksi.
@& Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitdntdjen valilld on tasattava.

Asennusohjeet

« Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

« Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

» Jokaisessa maassa on noudatettava sielld patevia asennusohjeita.

« Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilolle,
ja niita on tarvittaessa muutettava. Tassa on otettava huomioon, etta asennuskor-
keuden muuttuessa muuttuu myos vahimmaiskorkeus, ja muutos on otettava
huomioon liitantdjen mitoissa.

Asenna perusrunko siten, etta G 3/4 -liitin on alapuolella. (katso sivu 20)

Huomio! Tiivistekaulusta ei saa kuumaliimata.

Peruskappaleen voi asentaa rakennuksen asettamien reunaehtojen mukaisesti (Asen-
nusesimerkkeja katso sivu 21).

1. kuva 2a

Asennus seinaan

2. kuva 2B

Asennus seinaan. Tassa joustavia etaisyydenpitimia kayttaen kaksikierteisilla 10 mm
ruuveilla.

3. kuva 2c

Asennus kannatinjarjestelmaan
Amme / Exafill
(katso sivu 28)

Ammeen lahto: Tulpat ruuvataan kiinni (kuva 1 - 3)

Tekniset tiedot
Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttopaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampotila: maks. 60°C
Lapivirtausmaara 0,3 MPa paineella:
Lahto 1 - 4: 26 |/min
Lahto Kasisuihku: 15 /min
maks. Lapivirtausmaara: 38 [/min

Liittimet G 3/4:

Liittimet Paasuihku G 1/2
Lampodesinfektio:

Tuote on suunniteltu kaytettavaksi ainoastaan juomaveden kanssa!

kylma oikealla - kuuma vasemmalla

70°C / 4 min

v‘f Al3 kiyta etikkahappopitoista silikonia!

l% Mitat (katso sivu 18)
Virtausdiagrammi (katso sivu 24)
Asennusesimerkkeja (katso sivu 24)

Suihkualtaan keskusta (katso sivu 24)

7%//% Tassa kohdassa seinaa on vahvistettava

‘t‘é’ Lammin vesi

Kylma vesi

Cﬁ@ Varaosat (katso sivu 33)
M Koestusmerkki (katso sivu 34)

Asennus
(katso sivu 20) ==



Svenska

Lietuviskai

=

Sakerhetsanvisningar

7' Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klam- och
skarskador.

¢r'Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste
utjamnas.

Monteringsanvisningar

« Det maste undersckas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

« Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de gallande normerna.

« De installationsriktlinjer som galler i landerna ska foljas.

« De monteringsmatt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m langa
personer och maste eventuellt anpassas. Det &r da viktigt att tanka pa att den
minsta héjden andras nar monteringshajden blir en annan och att hansyn maste
tas till de andrade anslutningsmatten.

Montera grundenheten sé att G 3/4 anslutningen ligger nere. (se sidan 20)
OBS! Tatningsmanschetten far inte varmlimmas.

Grundkonstruktionen monteras enligt de forutsattningar som galler pa platsen
(Monteringsexempel se sidan 21).

1. Bild 2a

Vagginstallation.

2. Bild 2B

Installation framfor vagg. Har med variabla avstandshallare med skruvstift M 10.
3. Bild 2c

Montering pa stodsystem.

Kar / Exafill
(se sidan 28)

Avlopp kar: Skruva i propp (Bild 1 - 3)
Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Flodeskapacitet vid 0,3 MPa:
Avlopp 1 - 4: 26 |/min
Avlopp Handdusch: 15 [/min
max. Genomstromningmangd: 38 [/min

Anslutningar G 3/4:

Anslutningar Huvuddusch G 1/2

Termisk desinfektion:

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

g{’ Anvand inte silikon som innehaller attiksyra!
LQM\ Matten (se sidan 18)

: Flodesschema (se sidan 24)
@ Monteringsexempel (se sidan 24)

kallt hoger - varmt vanster

70°C / 4 min

Mitten av duschkaret (se sidan 24)

7%///4 Sioje zonoje biitinas sienos sutvirtinimas

5 Varmvatten

Kallvatten
’-*Qm Reservdelar (se sidan 33)
m Testsigill (se sidan 34)

Montering

(se sidan 20) ==

S~

Saugumo technikos nurodymai

& Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu miivékite pirstines.
¢ Turi biti iSlyginti Salto ir karSto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

« Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy
nepriimamos.

» Vamzdziai ir sujungimai turi bliti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojancias normas.

« Laikykités atitinkamoje Salyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

« Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai tinka 1800 mm Ggio
Zmoneéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet keiCiasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi biiti atsizvelgta j vandens jungties matmeny pasikeitima.

potinkine dalj montuokite taip, kad G 3/4 jungtis biity apacioje. (zr. psl. 20)
Démesio! Sandariklio neklijuokite karstuoju biidu.

Pagrinda galite sumontuoti pagal vietos salygas (Montavimo pavyzdziai zr. psl. 21).
1. Pav. 2a

Montavimas j siena.
2. Pav. 2B

ISorinis montavimas su 10 mm reguliuojamais fiksatoriais.
3. Pav. 2c

Montavimas prie laikancios sistemos.
vonia / Exafill
(zr. psl. 28)

Vonios iSleidimas: KamsCio uzsukimas (Pav. 1 - 3)

Techniniai duomenys
Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa

0,1-0,5MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Vandens pralaidumas, esant 0,3 MPa slégiui:

IStekéjimas 1 - 4: 26 |/min
IStekéjimas Ranky dusas: 15 l/min
ne daugiau kaip Vandens pralaidumas: 38 l/min

Prijungimas G 3/4: Saltas vanduo desinéje, karstas - kairéje

Prijungimas Galvos dusas G 1/2

Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!
Simbolio aprasymas
Jf Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rlgsties!
[“‘%\ ISmatavimai (zr. psl. 18)
i Pralaidumo diagrama (zr. psl. 24)
@ Montavimo pavyzdziai (zr. psl. 24)
% Duso padéklo centras (zr. psl. 24)
y/ Sioje zonoje biitinas sienos sutvirtinimas
1‘%’ Siltas vanduo
% Saltas vanduo
’5@® Atsarginés dalys (zr. psl. 33)
M Bandymo pazyma (zr. psl. 34)
Montavimas
(@r. psl. 20) == 9



Hrvatski

H

Romana

Sigurnosne upute

¢ Prilikom montaze se radi sprjecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

& Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

« Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod ostecen prilikom transporta.
Nakon ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna ostecenja.

« Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im
normama.

« Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doticnoj zemlji.
« Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pritom valja uzeti u obzir da se u slu¢aju promjene montazne visine
mijenja i minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena prikljucnih

dimenzija.

Sastavljanje

Montirajte tijelo sa G 3/4 izlazom okrenutim prema dolje. (pogledaj stranicu 20)
Paznja! ManzZetu za brtvljenje ne smijete lijepiti vruc¢im Ijepilom.
Tijelo se moze montirati u skladu s uvjetima koji vladaju na mjestu postavljanja
(Primjeri instalacija pogledaj stranicu 21).

1.5l 2a

Direktna instalacija u zid.

2.Sl. 2B

Direktna instalacija u zid sa 10 mm podesivim vijcima.

3.8l 2c

MontaZa na sustav nosaca.

Kada / Exafill
(pogledaj stranicu 28)

Ogranak kada: Zavrtanje ¢epa (SL. 1 - 3)
Tehnicki podatci

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruce vode: tlak 60°C
Protok vode uz tlak od 0,3 MPa:
izlaz 1 - 4: 26 |/min
izlaz Rucni tus: 15 U/min
tlak Protok vode: 38 /min

Spojevi G 3/4:

Spojevi Tus iznad glave G 1/2

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodu!

Opis simbola

,‘f Nemojte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!
l%%\ Mjere (pogledaj stranicu 18)

Dijagram protoka (pogledaj stranicu 24)
@ Primjeri instalacija (pogledaj stranicu 24)

hladna desno - topla lijevo

70°C / 4 min

Sredina tus-kada (pogledaj stranicu 24)

%//5/// U ovom je podrucju potrebno ojacanje zida.
/

!é%/ Topla voda

%{ Hladna voda

@Q‘D Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 33)
m Oznaka testiranja (pogledaj stranicu 34)

Sastavljanje

10 (pogledaj stranicu 20) ==

Instructiuni de siguranta

& La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor si taierii mainilor.
& Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apa rece si apa calda trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

« Inainte de instalare verificati, daca produsul prezinta deteriorari de transport.
Dupa instalare garantia nu acopera deteriorarile de transport si cele de
suprafata.

 Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verificate conform normelor in
vigoare.

 Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

« Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru
persoane cu o inaltime de cca. 1800 mm si trebuie modificate daca este cazul.
Aici trebuie sa tineti cont de modificarea inaltimii de montare, deoarece in acest
caz se va modifica si inaltimea minima de montare si astfel trebuie modificate
toate dimensiunile de racordare.

Montati bateria in asa fel ca racordul G 3/4 sa fie pe partea inferioara.
(vezi pag. 20)

Atentie! Mangeta de etansare nu trebuie lipita la cald.

Corpul de baza se poate monta in functie de conditiile existente (Exemple de
montare vezi pag. 21).

1. Fig. 2a

Montare pe perete.

2. Fig. 2B

Montare in fata peretii. Cu distantieri variabili si tije filetate cu diblu M 10.
3. Fig. 2c

Montare pe sistem de sustinere.

Cada de baie / Exafill

(vezi pag. 28)

Orificiu de scurgere vana: Tnsurubarea dopului (Fig. 1 - 3)

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,5MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Debit de apa la 0,3 MPa:
Evacuare 1 - 4: 26 [/min
Evacuare Dus de mana: 15 /min
max. Debit de apa: 38 |/min

Racorduri G 3/4:

Racorduri Dus de tavan G 1/2

Dezinfectie termica:

Produsul este destinat exclusiv pentru apa potabild.

Descrierea simbolurilor
»‘f Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

I Apa calda

&

%

’\@_{D

Y

rece - dreapta / cald - stanga

70°C / 4 min

Dimensiuni (vezi pag. 18)
Diagrama de debit (vezi pag. 24)

Exemple de montare (vezi pag. 24)

in mijlocul cézii de dus (vezi pag. 24)
Tn aceasta zona este nevoie de intarirea peretelui.

Apa rece
Piese de schimb (vezi pag. 33)
Certificat de testare (vezi pag. 34)

Montare
(vezi pag. 20) &=



EAAnvika

=

Slovenski

Ynodeiteic acpaleiag

& Ta va amoUyeTe TpaupatiopoUs Katd Tn cUVApHOAGYNon TPEMEL Va (Yopdate
yavta.

& 01 dlagopég TG mrieong petagu tng ouvAeong Kpuou Kat {eaTou vepou Ba mpémel
va avtiotadpiovrat.

0dnyiec cuvappoAoynong

o [ptv T cuvappoAdynon MPEMEL va EETAGTEL TO TPOIOV Yid {NUIEG HETAPOPAC.
Metd v eykatdotaocn Oev avayvwpilovtat {npiEg amo ) Petagopd 1 em@avela-
Kég {nuiég.

o Ot owAnveg Kal n pmatapia mpémet va tomobetnBouy cUp@wva pe Ta toxbovia
TpotuTa, va teBolyv uTid Tigon Kat va oKIuaoToly.

» Oa MpEMEL va TnpouvTal ot 0dnyieg EyKataotaong mou oxUouv oe KAbe KPATog.

» Ot Glaotdoelg Tou avagépovtatl oTig odnyieg cuvappoAdynong eivat I3avIKES yla
atopa pe Uyog mep. 1800 mm Kat TPEMeL, €AV XPELAGTEL, VA TPOGAPHOCTOUV. XN
@don auth TPOGEETE OTL Pe TV aAAayn Tou UYoug cUVapHOAGYNoNG TPOTOTIOLE -
Al KAt T0 amattoUpevo eAdxoto Uyog, omdte 6a mpokUWel aAdayr Kat oTig
Slaotdoelg cuvoeonG.

ZuvappoAoynon

TomoBetriote T0 Baciko Koppo pe v £€0do G 3/4 mpog ta Katw. (BA. ZeAida 20)
Mpoaooxr)! H nepIPeTPIKN oTEYavonoinon dev npénel va kKoAANBei ev
BepU®

H Baolkn eykatdotacn pmopel va tomofetndei cUp@wva pe ta dedopéva Tou Xwpou
(Napadeiypata cuvappoAdynong BA. ZeAida 21).

1. ek, 2a

Emitoxn tomoB<tnon

2. e1k. 2B

Eykatdotaon "mpo Tou Toixou" Pe peTaBAntd otnpiypata 10mm, péow Bidwv-Kap-
Qv M10.

3. €Ik, 2¢

TuvappoAdynon emi (pEPOVTOG CUGTAPATOG.

Mnyxaviopog e pnarapia pnaviépag / Exafill

(BA. ZeAida 28)

"E€000¢ pmaviépag: Bidworte to Buopa (eiK. 1 - 3)

Texvika XapakTnpIioTIKa

Asttoupyia migong: £0G 1 MPa
JuvioTwyevn Aettoupyia migong: 0,1-0,5MPa
Migon eAéyxou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia Leotol vepou: £wg 60°C

KatavaAwon vepoU ota 0,3 MPa:

'E€0dog 1 - 4: 26 |/min

'E€od0g Kartatoviotipag xelpog: 15 /min

£w¢ Katavalwon vepou: 38 l/min

Juvogoelg G 3/4:

Juvdéoelg Kataloviotipag Ke@aAng G 1/2
OeppIkn amoAUpavon:

To TPol6V £xel oxeOlAGTEL AMOKAEIGTIKA Yld OGO VEPO!.

Mepiypa®n cuppoA@V

g{’ Mnv xpnotpoToleite GIAIKOVN TIou TiEpLEXel 0€IKG o€u!

[%\ AlaoTdoeig (BA. Zehida 18)

i Alaypappa pong (BA. ZeAida 24)

@ Napadeiypara ouvappoAdynong (BA. ZeAida 24)

KpUo 0g€1d - {e0TO aploTepd

70°C / 4 min

Méoov TnG vrouoiépag (BA. ZeAida 24)

W e QUTAV TV TEPLOXN Eival amapaitnTn pia evioxuon Tou ToiXou.
2NN
\!é%/ LeoTO vEPO

%{ Kpuo vepd

"!ﬁ@@ AvrtaMAakTika (BA. ZeAida 33)
m Znpa eAéyyxou (BA. ZeAida 34)

ZuvappoAoynon
(BA. ZeNida 20) ==

Varnostna opozorila

& Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmecka-
nja ali urezov.

& Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

» Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnji transportne ali povrSinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

« Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

» Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

« V navodilu za montazo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl.
1800 mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se
pri spremenjeni montazni visini spremeni tudi minimalna visina in je treba
upostevati spremembo prikljucnih mer.

Vgradite osnovni del tako, da se prikljucek G 3/4 nahaja spodaj. (glejte stran 20)
Pozor! Tesnilna manseta se ne sme zlepiti z vroc¢im lepilom.
Osnovno telo se lahko montira ustrezno gradbenim pogojem (Primeri montaze
glejte stran 21).

1.Sl. 2a

MontaZa na steno

2.Sl. 2B

Montaza pred steno. Tukaj s prilagodljivim distancnikom in vijaki M 10.

3.8l 2c

Montaza na nosilnem sistemu.

Kopalna kad / Exafill

(glejte stran 28)

Odvod banje: Uvijte zamasek (SL. 1 - 3)

Tehnicni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Pretok vode pri 0,3 MPa:
Odvod 1 - 4: 26 |/min
QOdvod Rocna prha: 15 l/min
maks. Pretok vode: 38 [/min

Prikljucki G 3/4:

Prikljucki Zidna prha G 1/2

Termi¢na dezinfekcija:

Proizvod je zasnovan izkljucno za sanitarno vodo!

Opis simbola
Jf Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

L“%\ Mere (glejte stran 18)
Diagram pretoka (glejte stran 24)
@ Primeri montazZe (glejte stran 24)

mrzla desno - topla levo

70°C / 4 min

Sredina prsne kadi (glejte stran 24)
V tem obmocju je potrebno ojaCanje stene.

X
y/
M

1 Topla voda
Mrzla voda
”S@@ Rezervni deli (glejte stran 33)

M Preskusni znak (glejte stran 34)

Montaza

(glejte stran 20) = 11



Estonia

H

Latvian

Ohutusjuhised

& Kandke paigaldamisel muljumis- ja lGikevigastuste valtimiseks kindaid.
& Kui kiilma ja kuuma vee iihenduste surve on vaga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

« Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

« Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda
kehtivatest normatiividest

« Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

« Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusmoodud on ideaalsed u. 1800 mm
pikkustele inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb
silmas pidada, et muutunud paigalduskorguse korral muutub ka minimaalne
korgus ning tuleb arvestada, et erinevad on ka lihendusmoodud.

Paigaldamine

Paigaldage pohikorpus nii, et G 3/4 Uhendus asuks allpool. (vt lk 20)
Tahelepanu! Tihendusmuhvi ei tohi kuumliimida.

Pohikorpust on voimalik paigaldada vastavalt ehituslikele asjaoludele (Paigalduse
naited vt lk 21).

1. Joonis 2a

Seinale paigaldamine.

2. Joonis 2B

Seinale paigaldamine. Siin muudetavate vahehoidikutega, kasutades M 10 mm
tikkpolte.

3. Joonis 2c

Kandurstisteemile paigaldamine.

Vann / Exafill

(vt lk 28)

Vanni valjund: Keerake kork sisse. (Joonis 1 - 3)

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav toorohk: 0,1-0,5MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Labivool, kui rohk on 0,3 MPa:
valjavool 1 - 4: 26 |/min
véljavool Kasiduss: 15 [/min
maks. Labivool: 38 l/min

thendused G 3/4:

tihendused Ulepeaduss G 1/2

Termiline desinfektsioon:

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

Siimbolite kirjeldus
,‘f Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikooni!

[N\ Mootude (vt Lk 18)
Labivooludiagramm (vt |k 24)
@ Paigalduse naited (vt lk 24)

kiilm paremal, kuum vasakul

70°C / 4 min

Dusivanni kese (vt lk 24)

Y%//% Selles alas tuleb seina tugevdada.

tf%’ Soe vesi

Kiilm vesi

’Sg@ Varuosad (vt lk 33)
m Kontrollsertifikaat (vt |k 34)

Paigaldamine

12 (vtlk20) ==

Drosibas norades

& Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecieSams
nésat cimdus.

& Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta tidens pievadiem.

Noradijumi montazai

 Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produktam transportésanas laika
nav radusies bojajumi. Péc ieblivésanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

« Caurulvadi un maisitajs ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standartiem.

» Jaievéro attiecTgas valstTs speka esosas montazas prasibas.

» Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir ideali pieméroti personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm. NepiecieSamibas gadijuma Sie izmeéri ir japielago.
Seit ir janem véra, ka mainoties montazas augstumam, mainas ari minimalais
augstums, un janem vera ar1 pieslégsanas izméru izmainas.

Pamatelementu ieblivét ta, lai G 3/4 savienojums atrastos apaksa. (skat. lpp. 20)
Uzmanibu! BlivéSanas manseti nedrikst salimét ar karstu limi.
Korpusu iesp&jams iebiivét atbilstosi konstrukcijas Tpasibam (Montazas pieméri skat.
lpp. 21).

1. Att. 2a

Instalacija pie sienas.

2. Att. 2B

Instalacija uz sienas. Seit ar varigjamam starplikam un 10 mm montazas skriivém.
3. Att. 2¢

Montaza uz balstu sistemu.

Vanna / Exafill

(skat. lpp. 28)

Vannas izeja: Aizbaznu ieskriivésana (Att. 1 - 3)
Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta tdens temperatira: maks. 60°C
Caurteces intensitate pie 0,3 MPa:
Izteka 1 - 4: 26 |/min
Izteka Rokas dusa: 15 [/min
maks. Caurteces intensitate: 38 /min

Pieslegumi G 3/4:

Pieslégumi Augséja (galvas) dusa G 1/2
Termiska dezinfekcija :
Izstradajums ir paredzeéts tikai dzeramajam udenim!

Simbolu nozime
»‘f Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

Li%\ Izmerus (skat. lpp. 18)
i Caurpliudes diagramma (skat. (pp. 24)

Montazas piemeri (skat. lpp. 24)

aukstais pa labi - karstais pa kreisi

70°C / 4 min

Dusas paliktna vidus (skat. lpp. 24)

7%//% Saja zona ir nepieciesams pastiprinat sienu.

i Siltais idens

% Aukstais udens
Cﬁ@ Rezerves dalas (skat. lpp. 33)
M Parbaudes zime (skat. lpp. 34)

Montaza
(skat. lpp. 20) ==



Srpski

Norsk

=

Sigurnosne napomene

& Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.
& Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

« Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod oStecen pri transportu. Nakon
ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

 Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im
normama.

« Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

« Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine
menja i minimalna visina kao i da se u tom slu¢aju mora uvaziti i promena
prikljucnih dimenzija.

Montirajte telo s G 3/4 prikljuckom okrenutim prema dole. (vidi stranu 20)
Paznja! Zaptivha manZetna ne sme da se lepi vru¢im lepkom.

Telo moze da se montira u skladu sa uslovima na mestu ugradnje (Primeri montaze
vidi stranu 21).

1.5l 2a

Direktna instalacija na zid.

2.Sl. 2B

Instalacija ispred zida s varijabilnim drzaCem odstojanja pomocu 10 mm zavrtanja.
3.8l 2c

MontaZa na sistem nosaca.

Kada / Exafill

(vidi stranu 28)

Ogranak kada: Zavrtanje ¢epa (SL. 1 - 3)

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuceni radni pritisak: 0,1-0,5MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruce vode: maks. 60°C
Protok vode pri pritisku od 0,3 MPa:
izlaz 1 - 4: 26 |/min
izlaz Rucni tus: 15 U/min
maks. Protok vode: 38 /min

Prikljucci G 3/4:

Prikljucci Tus iznad glave G 1/2

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Opis simbola

,‘f Nemojte koristiti silikon koji sadrzi sircetnu kiselinu!
[“N\ Mere (vidi stranu 18)
Dijagram protoka (vidi stranu 24)

@ Primeri montaze (vidi stranu 24)

hladna voda desno - topla levo

70°C / 4 min

Sredina tus-kada (vidi stranu 24)

%//5/// U ovoj oblasti je potrebno ojacanje zida.
/

!é%/ Topla voda

%{ Hladna voda

‘33@ Rezervni delovi (vidi stranu 33)
M Ispitni znak (vidi stranu 34)

Montaza

(vidi stranu 20) 2=

S~

Sikkerhetshenvisninger

& Bruk hansker under montasjen for a unnga klem- og kuttskader.
& Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

« Fgr montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

« Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

« Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

« Monteringsmal i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er
omtrent 1800 mm hgye, mélene skal eventuell tilpasses om nadvendig. Her skal
man passe pa at ved endrede monteringsmalene blir minstehgyden endret, og
det ma tas hensyn til de endrede tilkoblingsmalene.

Basiselementet bygges inn slik at G 3/4 tilkoblingen er nede. (se side 20)

Obs! Tetningsmansjett ma aldri limes varm.

Innbyggingsdelen kan monteres iht. byggmessige forhold (Montasje-eksempel se
side 21).

1. Bilde 2a

Installasjon pa vegg

2. Bilde 2B

Installasjon foran veggen. Her med variable avstandsholdere via spesialskruer M
10.

3. Bilde 2c

Montasje pa baeresystem.

Badekar / Exafill
(se side 28)

Utlgang kar: Skru inn plugg (Bilde 1 - 3)
Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Gjennomstremningsytelse ved 0,3 MPa:
Utgang 1 - 4: 26 |/min
Utgang Handdusj: 15 [/min
maks. Gjennomstregmningsytelse: 38 [/min

Tilkoblinger G 3/4:

Tilkoblinger Hodedusj G 1/2

Termisk desinfisering:

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
% Mal (se side 18)
Gjennomstrgmningsdiagram (se side 24)
@ Montasje-eksempel (se side 24)

kaldt hayre - varm venstre

70°C / 4 min

N|

Midten pa dusjkar (se side 24)

}%//% | dette omradet skal veggen forsterkes.

Ii Varmtvann

% Kaldtvann
’S@® Servicedeler (se side 33)
M Prgvemerke (se side 34)

Montasje
(se side 20) ==



BbJIFTAPCKU

H

EEF:

YkasaHus 3a 6e3o0nacHOCT

Q’?’HDM MOHTaXa TpﬂﬁBa Aa Ce HOCAT pbKaBMUUH, 3a Aa Ce uberHar HapaHABaHMA
nopaau NpUTUCKaHe 11 nopAa3BaHe.

& Tonemute Pa3IMKK B HaNAraHeTo Mexay U3BoAMTE 3a CTyZleHaTa M TonsiaTa BoAa
Tpﬂ6Ba Aa ce U3paBHABaT.

YKa3aHua 3a MOHTaX

« pean MoHTaXa NPOAYKTBT TPA6Ba Ja Ce NPoBEpM 3a TPAHCMOPTHM LeTu. Cneg
MOHTaxa He ce Npu3HaBaT TPAHCMOPTHM U/ MOBBbPXHOCTHM LLETU.

« TpbbonpoBoamTe 1 apMmaTypaTa TpAbBa fja Ce MOHTMPAT, MPOMMAT M NPOBEPAT B

CbOTBETCTBUE C Ba/IMAHUTE HOPMM.

Tps6Ba aa 6bAaT CnasBaHu BaMAHUTE B CbOTBETHUTE CTPaHM NPEANMCaHMA 3a

MHCTaNMpaHe.

MocoyeHunTe B pbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX MOHTaKHM MEPKM Ca MAEAIHM 33 ML

C pbCT OT Npn61. 1800 MM M TpAGBA CbOTBETHO Aa ce npuroaAr. Mpu Tosa

06bpHeTe BHMMaHKe Ha TOBa, N1 NPOMEHEHa MOHTaXHa BUCOYMHA CE MPOMEHS

MMHMMa/IHaTa BMCOYMHA M TPAGBA Aa 6bJe B3eTa Noj BHMMaHMe NpomaAHaTa Ha

NpUCHEAUHUTENHATE Pa3Mepy.

MoHTax

MoHTHpalTe OCHOBHOTO TANIO TaKa, Ye M3BoAbT G 3/4 ;a ce Hamupa OTZONY.
(BuxkTeE CTp. 20)

BHuMMaHMe! YNAbTHUTENHMAT MaHLWWET He TpsbBa Aa ce ienu nNo TonbA
Ha4uH.

OCHOBHOTO TA/I0 MOXe Jla Ce 3aKpenM Ha CTeHaTa B CbOTBETCTBME C KOHCTPYKTMBHM-
Te fageHocTH (Mpumepu 3a MOHTaX BUXTE CTp. 21).

1. dur. 2a

MHCcTanauma Ha cTeHata.

2. ¢ur. 2B

MHCTanaumsa npeg cTeHata. TyK C pery/mpalum ce pasmbHKM C NOMOLLTA Ha
KOM6MHUpaHu 6ontoBe M 10.

3. ¢ur. 2¢

MoHTaX Ha TperepHara cucTema.

Bana / Exafill

(BuxTe cTp. 28)

M3Bog BaHa: 3aBuHTETE NpobKaTa (¢mr. 1 - 3)

TexHuyeckn gaHHMn

PaboTHO HanAraHe:
MpenopbynTeNHO PaboTHO HanAraHe: 0,1-0,5MMa

KoHTponHo HandAraHe: 1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa Ha ropelyarta Boja: Makc. 60°C
MoLyHocT Ha notoka npu 0,3 Ma:

M3Bog 1 - 4: 26 n/MuH

M3Bog PbyeH pasnpbckBaten: 15 n/M1H

MaKc. MOLLHOCT Ha NOTOKa: 38 n/MuH

M3Boam G 3/4:

M3Boan Pasnpbckeaten 3a rnasata G 1/2
TepmuyuHa Ae3nHdeKuma:

MpoZyKTbT € pa3paboTeH camo 3a nuTeiHa Boga!

OnucaHue Ha CUMBOJIUTE
4{ He u3nonsBaiTe CUAMKOH, ChAbpiKall OLETHA KMCemHal

[M\ Pasmepwm (BuxTe cTp. 18)
‘ Anarpama Ha NnoToKa (BM:xTe CTp. 24)

CTyAEHO OTAACHO - TON0 OTN1ABO

70°C / 4 MH

@ MpuMepm 3a MOHTAXK (BUKTE CTP. 24)

Cpena Ha KOpMTOTO Ha Ayw-KabuHaTa (BuxTe CTp. 24)

%//&//// B Ta3u obnact e H906XO,E|MMO noACMNBaHE Ha CTeHaTa.
/

tf%/ Tonna Boga
% CtypeHa Boga
’-*Q(D CepBu3HM HacTy (BuxTe CTp. 33)
m‘ KoHTponeH 3Hak (BuxTe cTp. 34)

MoHTaX

14 (BixTe CTP. 20) =

zZ2FDEE

& HEIDOBRIEFEHAEYREZLLEVNELSIC, FREITH TS,

& #RIK = iZDEAZEIZ0.1(MPa) LAREL TS FZELN.

ET EDES

o BB DHEIHIZEZETODSY A—CHENMERL TS FETED
FREDOHFBHLHIEHEHYSETEWLWTLET.

o FRE LKL, BEERICRSTHL, %%, BLURBEIToTEE
L.

o MELITOMIKITEAINSBEEEREHTFUES0N

o MBIRBAEIZEHOEL TENIL, BRHN1800 mMmOADHAEZEE
LTWEY. BEICELTERZL TSN, BITEEERT 5154,
WBEHYTSURGERET MDD TEADEEE+HEBLTTEL.

EILAE

G 3/4EHONTITHREIIIZARRERILET. (ROR—TUESHE 20)

FER Bk —MIFRTIES (kY FXVEE) LEWTLIESLN.

HARITIMARRICAED B HRLRGEIMNTEETT EIF RORX—2

=S 21).

1.¥ 2a

BEQRADRI. CZTIE, MODN\UA—RILFCEREESFA.
3. K 2c

Wit RE~DHET.

A& / Exafill

(RDR—T%ESHE 28)

BERRED: T35 %RkLAAET (K 1-3)

g

EREAR: &K 1 MPa

HERMBERAKE: 0,1-0,5MPa

it £ ERER IE A1: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

WERE: =K 60°C

0.3 MPa TR E:
HKAERED 1 -4
HKFAREDO NUR YT —

= =E.
=K RE:

26')vIL/5
151 ) vkL/5y
381 vkIL/ Gy

8 G 3/4: BkE-KA
BHA —/\—~yEI v — G 1/2
BFEICEIEREE: 70°C / 4 7

COHGIRFKTOFEAMNAMHRELE>TOET (ARIZELTIIKER
IZE &9 HERFK) !

7132 DA
& BFEARS ) O E RIS TS

Ti&k (ROR—UESHE 18)
REMREE (ROR—TUEFSHE 24)
(1) BIH (ROS—UEBE 24)
X IvI=INVDHF R (RDODR—IFSEE 24)
W ngﬁ'i’ BOHRABETT.
]&’ I

%K

”Sa@ ARTIN=Y (ROR—TESHE 33)
m‘ FEECOVWT (ROR—UESE 34)

HEIAE

(ROR—TESHE 20) ==



YKpaiHCbKa

S L[]

¢ Mia Yac BCTAHOBNEHHA C/TiA HAAAraTV PyKaBMUKM, W06 3anobirtv TpaBMam Ta
nopisam.
& lapAava i xonoaHa nogadi BoAM MOBMHHI MaTH OAHAKOBMM TUCK.

IHCTpyKUii 3i BCTAHOBNEHHSA

» [lepes BCTaHOB/IEHHAM NepeBipTe BUPi6 Ha HAfBHICTb MOLWKOAMXKEHb Mij Yac
TPaHCMopTyBaHHA. [1icnA BCTaHOBNEHHA TPAHCMOPTHi MOLIKOAKEHHS Y4 MOLLKO-
JKEHHA NOBEPXHi HE PO3rAAAI0TLCA.

« Tpyb6u Ta KpinaeHHsA NOBMHHI GyTW BCTAHOB/IEHI, NPOMMTi Ta NepeBipeHi BiAnoBia-
HO [0 CTaHZapTiB 3aCTOCYBaHHS.

o HeobxiaHO AOTPMMYBATMCA CaHTEXHIYHMX HOPM, AKi Ail0Tb Y BiANOBIAHMX
KpaiHax.

o Po3Mmipy BCTaHOB/IEHHSA, 3a3HaYeHi B Uil HCTPYKLi 31 BCTaHOB/IEHHS, ineabHO
NiAxoAATb ANs 0AeN i3 3pocTom npu6am3Ho 1800 MM. Mpu HeobXiaHOCTI
PO3Mipn MOXHa 3MIHMTK. Y LibOMY BUNAJKY 3BEPHiTb yBary Ha Te, Lo 3MiHa
MOHTaXHOi BUCOTM 3MiHUTb MiHIMa/IbHY BUCOTY; TaKOX C/liJi BpaxoByBaTH 3MiHEHi
MOHTaHi po3mipu.

MoOHTaXKHUH

BCTaHOBITb KOpPMYC TaK, 106 BUXiAHMM 0TBIp G 3/4 6yB HanpaBAeHWI AOHM3Y.
(amBiTbca cTopiHKy 20)

Baxxnuso! Mpoknaaka He NigXoAuMTb ANA rapsyvoro Kieo.
Ba3oBui Habip Moxe YT BCTAHOB/IEHWM Pi3HMMM Criocobamu BiAnoBigHO 40
KOHCTPYKTUBHMX yMOB ([TpMKNaz yCTaHOBKM AMBITLCA CTOPIHKY 21).

1. Puc. 2a

MpAMMIM HaCTiHHMM MOHTAX.

2, Puc. 2B

MpAMMI MOHTaXK Ha CTiHY 3a JONOMOrOK0 PEry/IbOBaHUX MOHTAXKHMX LUMMABOK
10 MM.

3. Puc. 2c

YCTaHOBKa Ha HOCIMHY cuCTeMy.

BaHHa / Exafill

(amBiTbCA cTOpiHKY 28)

Buxig ana BaHHM: BkpyTiTh 3araywky (Puc. 1 - 3)

TexHiuHi AaHi

Po6oumi TUCK: Makc. 1 MMa
PekomeHa0BaHWIM POGOUMIA TUCK: 0,1-0,5MMa
Bunpo6yBanbHUI TUCK: 1,6 MlMa
(1 MMNa = 10 6ap = 147 PSI)
Temnepatypa rapAayoi BoAu: Mmakc. 60°C
ButpaTta Ha 0,3 MMa:
Buxig 1 - 4: 26 n/xs
Buxig PyuHmit ayw: 15 n/xs8
MaKkc. LUBMAKICTb MmOTOKY: 38 n/xs

3'egHaHHs G 3/4:

3'eAHaHHA BepxHin ayw G 1/2
TepmiyHa aesiHdekuin:

MpOAYKT NpM3HAYEHUM BUKIOYHO A4S MUTHOT Boaw!

4{ He BUKOPUCTOBYMTE CHNIKOH, LU0 MICTUTb OLTOBY KMCIOTY!

[M\ Po3Mipu (auBiTbCs CTOpiHKY 18)
i [iarpaMa nOTOKy (aAMBiTbCA CTOPiHKY 24)

XOMIOAHWM MPABOPYY - FapAYMiA JiBopyY

70°C / 4 MiH

@ Mpuknap YCTaHOBKM (AMBiTbCA CTOPiHKY 24)

LleHTpanbHa gywoBa kabiHa (avBiTbCA CTOPiHKY 24)

7/}// / Y il 30Hi CTiHa NOBMHHa 6yTH 3MiLiHEHA.
!

1 Tenna Boaa
&

% XonogHa Boga

\QQ 3anyacTUHM (a1BiTbCA CTOPiHKY 33)
M TectoBuii cepTudikat (a1BiTbCa CTOPiHKY 34)

MoOHTaXXHUMN
(amsiTbcA cTOpiHKY 20) ==

) gl

Uiy Ul G il Q) U Al ol Yl el ) s @

dwfbﬂ\m M\&@bu&hu\mo};wﬁwmlﬂmeuﬁ)ﬂ\m N\J.\.‘.'
M\d&\f—m’huuhj @uﬂhb\dpyu\yY\yJ«uﬁﬂ\
Al plaall o olad) A g cua gl a5 5 S 5y 0
S dualal) il gl g At Jlae g a iy Al e gl Ble o cang
A
| paldd LAl od il @l ) syl Gl sl s
Gl alasdl Al 4 SRERS

)wﬂh@tha))d S m)mb.uu} Aol de Sl (Sup e 1800 Js
ol da ),Mwl_gw\@umus)m $li

(20 daia galy) Jind leate gy g )l 836 G g as pundl S

AL o el g 1 sl pan ¥ sl

(214;3.4@\);\45).\]\5‘5 JL\A ghﬂ\u})uhﬁ}aaﬂw_u)]\ruﬂ\uﬁ}u&u
a2y 8 pall B 1

)u\# Ll Gl s

2B ) B pall i) ,2

2o 10 lelsh buall A8 a5 Tl gy ol Bilal) o as

2c &) 5 pall B3

sl AVl ?Lh e sl

dadia aal ) Exafill / al-:ﬂ‘

1@)»);.4]\# Slaladl € s il G

Adl) clia) gl

Lia JSlasa 1 ) ) el b
Y] s Jlaa 05 - 0,1 A oaall Jodil
Jdasa 1,6

(PSI 147 = Lk 10 dl&ulm 1)

JA’-“‘ 60°C @49\2“ u;l.u]‘ Sl B)\); 39)4
o 0,3 bia die il

gl /26 41 g

AN g R sl Gl 7 s

3 Slagll il g 3g i) Jona el
2/G1 g ste i Sadll jladl dga Al olall - Gl A 3 )1 oLl 4/G
il 4adill 4 / 70°C 15 )
|«_|)¢.un ;LA]LEE jaradg

lpakaal e o g3 (Sl 20355 Y fala ”(

(18 4sia aaly) Mad [“N\

(24@@‘)) i pall e
(24m&\))%ﬂ‘@°d&@
(24 fain o) i) B s 2330 34 X

(i1 ole Hilall &y agn g 3lill 8 18 5 3h 7
(o ole Mol 3 G B o )
A)L.H-LA !&/

M (34&.@&;\))JM‘&& %{

(34 dada c;\)) vty 0:\%

S

‘e

T (20 dnia paly) 15



Tiirkce

H

Glivenlik uyarilan

& Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar 6nlemek icin eldiven
kullanmlmalidir.

& Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biiyiik basing farkliliklar varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

« Montaj isleminden once iriin nakliye hasarlar1 yoniinden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk Gstlenilme-
mektedir.

« Borularin ve armatiiriin montaji, yikanmasi ve kontrolii gecerli normlara gore
yapilmalidir.

o Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

= Montaj kilavuzunda belirtilen montaj 6lciileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki
kisiler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiiksekligi-
nin degismesiyle birlikte minimum yiiksekligin de degistigine ve baglanti 6lciilerin-
deki degisikligin goz oniine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

@_5Vdeyi 3/4 gikis asag1 bakacak sekilde monte edin. (bakiniz sayfa 20)
Onemli! Koriik sicak tutkallanmamalidir.

Ana govde yapisal kosullara uygun sekilde takilabilir (Montaj Ornegi bakimiz sayfa
21).

1. Sekil 2a

Duvara direkt montaj

2. Sekil 2B

10 mm mesafe icinde duvara direkt montaj.

3. Sekil 2c

Tastyicl sistem Uzerine montaj.

Kiivet / Exafill

(bakimz sayfa 28)

Tekne cikisi: Tapayr takin (Sekil 1 - 3)

Teknik bilgiler

isletme basinc: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakligi: azami 60°C
0,3 MPa'daki debi:
Cikis 1 - 4: 26 l/dak
Cikis EL dusu: 15 l/dak
azami Debisi: 38 l/dak

Baglantilar G 3/4:

Baglantilar Bas dusu G 1/2

Termik dezenfeksiyon:

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Asetik asit iceren silikon kullanmayn!
% Olciileri (bakiniz sayfa 18)
Akis diyagrami (bakiniz sayfa 24)
@ Montaj Ornegi (bakiniz sayfa 24)

soguk sag - sicak sol

70°C / 4 dak

Dus kiivetinin ortasi (bakiniz sayfa 24)

7//% Bu alanda duvarin kalinlastirilmasi gereklidir.
/

! Sicak su
Soguk su
i’ﬁg@ Yedek Parcalar (bakimz sayfa 33)
M Kontrol isareti (bakimz sayfa 34)

Montaji

16 (bakimz sayfa 20) ==

Garanti Belgesi
Uretici veya ithalatci Firmanin

Unvani: Hansgrohe Armatiir Ltd. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyeky Sisli istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr
Malin
Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sthhi tesisat malzemesi
Garanti Suresi: 2 YIL
Azami Tamir Siiresi: 20 s giinii

Genel Miidiir
Albert Emlek

Z

Satic1 Firmanin:
Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayist:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzast:
Firmanin Kasesi:

Bu boliimdi, trlinii aldiginiz Yetkili Satict imzalayacak ve kaseleyecektir.


http://www.hansgrohe.com.tr/

Magyar

nMay [T]

Biztonsagi utasitasok

& A szerelésnél a z(zodasok és vagasi sériilések elkeriilése érdekében keszty(it
kell viselni.

& A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kozotti nagy nyomaskiilonbséget kikell
egyenliteni!

Szerelési utasitasok

o Aszerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitasi sériilése.
Beépités utan a szallitasi- vagy felileti sériiléseket nem ismerik el.

« Avezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelden kell
felszerelni, dbliteni és ellendrizni

» Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

» Aszerelési Utmutatoban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassa-
gli személyeknek alkalmasak, és ennek megfeleléen atméretezenddk. Itt arra kell
tigyelni, hogy az atméretezett szerelési magassagnal megvaltozik a minimalis
magassag és figyelembe kell venni a csatlakozo méreteinek valtozasat.

Az alaptestet Ugy kell beépiteni, hogy a G 3/4 csatlakozas alul legyen.

(lasd a oldalon 20)

Figyelem! A szigetel6 gumigytiriit nem szabad forron felragasztani.
Az alaptestet az épitészeti adottsagoknak megfelelden szereljik be (Szerelési
példak lasd a oldalon 21).

1. abra 2a

Szerelés kozvetlenill a falra.

2, abra 2B

Tavtarto szerkezetre valo szerelés.

3. abra 2c

Tartorendszerre szerelés.

kad / Exafill

(lasd a oldalon 28)

Kad lefolyoja: Dugd becsavarasa (abra 1 - 3)

Miiszaki adatok

Uzemi nyomas: max. 1 MPa
Ajanlott {izemi nyomas: 0,1-0,5MPa
Nyomasproba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forroviz h6mérséklet: max. 60°C
Atfolyasi teljesitmény 0,3 MPa:
Kifolyo 1 - 4: 26 |/perc
Kifolyo Kézi zuhany: 15 |/perc
max. Atfolyasi teljesitmény: 38 /perc

Csatlakozas G 3/4:

Csatlakozas Fejzuhany G 1/2
Termikus fertétlenités:

A terméket kizarolag ivovizhez tervezték!

Szimbolumok leirasa

4{ Ne hasznaljon ecetsavtartalmu szilikont!

LQM\ Itlléretet (lasd a oldalon 18)

Atfolyasi diagramm (lasd a oldalon 24)
@ Szerelési példak (lasd a oldalon 24)

hideg jobbra - meleg balra

70°C / 4 perc

Zuhanytalca kozepe (lasd a oldalon 24)

7//}/// Ezen a teriileten a fal megerésitésére van sziikség.
i/

!é%/ Melegviz

%’ Hidegviz

‘i'ﬁg@ Tartozékok (lasd a oldalon 33)
M Vizsgajel (lasd a oldalon 34)

Szerelés
(lasd a oldalon 20) ==
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(3 - 1K) 79N DX NN 12N 1N'VINKD NR'Y!
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MPa 0,5 - 0,1 y'nm n71vo yn?

MPa 1,6 NPT yn?
(MPa = 10 bar = 147 PSI 1)
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DYZ Spiilen der Leitungen

EE Rincer les conduites

Eﬂ Flushing of the pipes.

E Far scorrere l‘acqua nel tubo
E Limpiar lavando los conductos
[m Doorspoelen van de leidingen
m Skylning af ledninger

m Lavagem das tubagens

Q1 Ptukanie przewodow

m MpombiBKa Tpy60oNpoBoaoB

[&2 vyplachnout vedeni
&% Vyplachnutie vedeni.
ZHRLRESER

B0 A vezetékek dblitése
E Johdotusten huuhtelu
E Spola ledningarna
M plauti vamzdzius
m Ispiranje slavina

m Hatlarn yikanmasi
e Spilarea conductelor

@l KaBapiopoc Twv aywymv
E! Izpiranje cevi

E Torude loputamine
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